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AHHOTanusi. Mccnenytorest 0cOOCHHOCTH MEPeBOia TEKCTa PEKJIaMbl, B YaCTHOCTH MEPEBOJIa PEKIAMHBIX CIIOTra-
HOB, COJIEPXKAIINX Pa3IMYHbIC TPOIbI, & KMEHHO MeTadopy, METOHHMHUIO U CHHEKIO0XY. [lepeBoj| peKiiaMHOTO TeKCTa
3HAYUTEIHHO OTIIMYAETCS OT MEePEeBO/Ia TEKCTa XYI0KECTBEHHOH U MyOIHIMCTHYECKON JTUTEpaTyphl: (OPMOI, KOMMY-
HUKATHBHOM HAIPaBICHHOCTBIO, SI3BIKOBBIMHU CPEICTBAMH BBIPA3UTEIBHOCTH. OTMEUYCHO, YTO CIOXKHOCTH IEPEBOA B
00acTH peKJIaMbl 3aKJIF0YACTCS HE TOJNBKO B JIMHTBUCTHYCCKUX MPOOIeMax, 00yCIOBICHHBIX Pa3InYMSIMU B CCMAaHTH-
YEeCKOM CTPYKTYpE, HO M B OCOOCHHOCTSIX MCHOJIB30BaHUS JIBYX S3BIKOB B MPOIECCe KOMMYHHUKAIIMY, a TAKXKE B MPOOIIC-
MaX COLUOJIMHIBUCTUICCKON ajanTaiy TCKCTa.
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Abstract. This article is devoted to the study of the peculiarities of advertising text translation, in particular the
translation of advertising slogans containing various tropes, namely metaphor, metonymy and synecdoche. The transla-
tion of an advertising text differs significantly from the translation of a text of fiction and journalistic literature: form,
communicative orientation, linguistic means of expression. The complexity of translation in the field of advertising lies
not only in the linguistic problems caused by differences in semantic structure, but also in the peculiarities of using two
languages in the process of communication, as well as in the problems of sociolinguistic adaptation of the text.
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Beeoenue

Pekama — 3T0 OrpOMHOE HACJEIUe, B KOTOPOM OTpakaeTCsl BUACHUEC MHpa, HallMOHAJIbHAS
KyJIbTypa, aHTa3usi ¥ UCTOPHUS TOBOPSIIETO HA HEM Hapojaa. PeKiIaMHBIN TUCKYPC TaK e BaKEH,
KaK M OCTaJbHbIC, 00JIce TOro, OH BOMpAeT B ceOst MX MOCIIEIHIE TOCTHKEHUS U OTKPBITH. [ToiHo-
IICHHBIC PEKJIAMHBIC TCKCThI BO3HUKIIM YK€ B CPEIHCBEKOBYIO 3I0XY, HO MPOOJEMbI U3YUCHUS U
KIaccu(UKAIUK PEKITaMBI IO CUX TIOP OCTAIOTCS B HEKOTOPBIX MECTaX IO BOIIPOCOM.
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Bce yuenble mo-pa3HOMy JAlOT ONpENEICHUE PEKIaMbl, aKIIEHTUPYS HYXKHYIO €My CTOPOHY
peknamMHON nesaTenbHOCTH. OIHAKO ceiyac BBISBIICHBI OOIIHE LIETH: TO3HAKOMHTH 3pHUTENCH C Tpo-
JTYKTOM U CKJIOHHUTH UX K TOKYyIIKe. Takxke MoaAepKUBAeTCs TOUKa 3pEHHsI, YTO peKiaMa MpuHaase-
KUT K OTACIIEHOMY JUCKYPCY, XOTS U COYETAET B Ce0e XapaKTEPUCTUKHU PA3IUIHBIX CTUJICH.

Oco060e MecTo B pekiiaMe UMeeT clIoraH. B O0nbIIMHCTBE cliydaeB MOKyHaTelb 0OpaiaeT Ha
HEro BHUMAaHHE Yallle, YeM Ha BECh TEKCT B 1eJ0M. «CloraH — JIO3yHT (J€BU3) JaHHOW PEeKIaMHOM
KoMITaHuH Wiu Gopmyna «punocodus GUpMB» U Tak Ha3zbIBaeMas dX0-(pasa, ABISIOMAsICS yaap-
HBIM 3JIEMEHTOM, KaK MPaBUJIO, B 3aKIKOYUTEIIBHOW YacTH TEKCTa U Hepenko conaepxamas Y TII
(YaukansHoe Toprosoe [Ipemnoxkenue)» [5]. Tepmun Obut 3amMmcTBOBaH Yy Poccepa Pu3a, nupek-
TOpa aMEepUKAHCKOT0 areHTcTBa U co3zaareis Teopun Unique Selling Proposition.

YV HOBO3emaHACKOTO HccienoBarenbckoro menTpa «English Unitechnology» co3man crmcoxk
SI3BIKOBBIX CPEJNICTB, CPEAM KOTOPHIX TAKXKEe MOKHO HAWTH HEOOXoauMoe HaM ompexaeneHue: «Cruo-
raH — COKpaIleHHe UCXOTHOTO apryMEHTa JI0 KOPOTKOH, JIeTKO 3armomuHatromeiicst ¢ppase» [5]. E.B.
MenseneBa naet cBoe omnpeaencHue: «llepBoHauanbHOE 3HAUECHUE CIIOBA — «00€BOM KIIUY» — OUEHBb
TOYHO U 00pa3HO MepeaeT CYIIHOCTh ATOr0 MOHATHSA: UMEHHO CIIOTaHy IMpHaHa 1elb «IICHUTH»
MOKYTIaTeNsl U «yHUUTOKUTH» KOHKYpeHTOB» [6]. JlakoHn4yHOE, HO TouHOoe omnpeneneHue O. dDeo-
¢danoBa: «Cnoran — oueHb Ba)KHBIN JIEMEHT PEKJIAMHOTO OOpaIIeHHs, €0 CYThY.

Takxe OH MOAYEPKUBAET, YTO HA 3aroJIOBOK M CIOTaH PeKJIaMbl OOpamarT BHUMAaHHE
ropaszo Oojbllle, YeM Ha OCTaJIbHbIE COCTABJISAIONIME PEKJIaMbl, HallpuMep, TeKcT. Eciau He
3a4BUTh O TOBAape B 3arojOBKE M CJOTaHe, BO3MOXXHO moTepsATh 80% JeHer, BIOXKEHHBIX B
pexinamMy. CioraH JoJKeH OBITh HE TPOMO3IKHUM, a JIETKO3aIOMUHAIOIUMCS.

Obcyorcoenue

OnmHoit u3 TIaBHOM MPOOJIEM, ¢ KOTOPOM CTAJIKUBAIOTCS MPH MEPEBOJIE PEKIAMHBIX CJIIOTaHOB,
SIBJISIETCS TIEPEBOJI U Tepeada n300pa3uTeNbHBIX CPEACTB sA3bIka. Ha si3bIke opuruHalia cpeicTaa
peueBo BBIPA3UTEIBHOCTH MTOMOTAIOT CIIeNaTh PEKJIAMHBIN TEKCT HAIrJISIIHBIM, TIOCKOJIBKY BO3EH-
CTBYIOT HE TOJIbKO MOHATUWHO, HO U 00pa3HO, TaKUM 00pa30M MPEIOCTABIISAS 3PUTEIBHYIO, CITYXO0-
BY10, OOOHSTENIbHYIO0, BKYCOBYIO M TaKTHJIbHYIO HH(popMalrio. B mobom auckypce peus, coaepika-
miast B cebe BBICOKUN YPOBEHb AMOIIUN M AKCIIPECCUBHOCTH, OYJET BOCIPHHUMATHCS P PEKTHBHEE
C HY)XHBIM TJIyOOKHM OTKJIHUKOM M COTMEpeXuBaHUSIMHU [7]. UTOOBI COXpaHUTHh B TPEACTABICHUH
WHOCTPAHHOTO MOTPEOUTENS psisil 00pa30B, BBHI3BIBAIOIINX MOJIOKHUTEIBHBINA PE3yIbTaT U MOOYXK/Ie-
HUE KYyNHUTb JaHHBINA TOBAp, HEOOXOAUMO MCMOIb30BaTh U COXPAHATh B MEPEBOAAX TPOII.

UTo0Bl TpeycneTh BO BCEX KPUTEPUSX, HEOOXOAUMO NMPUOETHYTH K BBIPAZUTEIBHBIM CPEJ-
cTBaM s3bika. C 1epI0 MPUBJIEYh BHUMAHNE OTEHUIMAIBHOIO KIMEHTA U 3aBJIa/IeTh €r0 BHUMaHU-
€M, PEeKJIaMOJIaTeIN MCTIOIb3YIOT TEXHUKH U MPUEMBI 110 CO3AAHUIO «YJAUHBIX» CJIOTaHOB. OJHUM
U3 SIBJISIETCS KCIOIb30BaHUE TPOIIOB, TAKUX KakK MeTadopa, CpaBHEHHE, TUIepOosa U IpyrHe.

Jnist mpoBeieHUs SKCIIEPUMEHTA METOIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH U3 ceTH MHTepHeT Obun 0TO-
OpaHbl pyCCKOS3bIYHBIE U aHTJIOA3BIYHBIE CIOTaHbl, HA IPUMEPAX KOTOPBIX MBI pacCMaTPUBAEM pa3-
JUYHbIEC MEPEBOJUYECKUE TPYAHOCTU. Hamie BHUMaHue mpuBieKiIn 286 CI0raHoB, KOTOpPHIE B MPO-
necce paboThl ObUTH KITACCH(UITMPOBAHBI HA CIEAYIOIIHNE TPYIIIHI:

1. UHocTpaHHbIEe CIIOTaHbl TOBAPOB U YCIYT, KOTOPHIE MOMYJISIPHBI U MPUCYTCTBYIOT Ha
pBIHKE HaIllel CTPaHBI.

2. Crioranbl TOBapOB, KOTOPbIE MAJIOMU3BECTHBI IOTPEOUTENIO B CBSI3U C OTCYTCTBHEM pEKIIaM-
HOM kamnaHuu B Poccuu. @akT OTCYTCTBUSL PYCCKOSI3bIYHON PEKJIaMbl MOJATOIKHYJ HAC K DKCIEPH-
MEHTaM HaJl aHTJIMICKUMU CIIOTaHAMHU.

3. Cnoranbsl TOBapOB U YCIYyI PYCCKOTO MPOM3BOJAUTEINSI, KOTOPbIE MMEIOT CBOIO HHIIY Ha
MEXIyHAPOJAHOM PBHIHKE, U UMEIOT YXKe€ TepeBecHHBIC CIIOTaHbl TUOO BapHaHTHI CIOTaHOB COO-
CTBEHHOT'O PEKJIaMHOI'0 TBOPYECTBA JAHHOW CTPaHBI.

A Takxe B XOJ€ HCCIEJOBaHUs aHHOW pa0OThl M aHAJIM3a COOCTBEHHOT'O OMBITA M3YUYCHUS
BHEIIHUX aTpuOyTOB pekiaMHOl nestenbHocTH B CoenuHeHHbIX LlITaTax, Mbl CTONKHYJIUCH C TEM,
YTO HEKOTOPBIE TOBAPHI M YCIYTU POCCUICKOTO MPOU3BOIUTEINS], TAK HA3bIBAEMasi «COBETCKAsl — WIIN
«poccuiickas kinaccukay (mokonan «Poccus», coku 8 oBoIIei), KOTOPbIE MOKHO HAWUTH B MTPOIAKE
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B CIEIMAIM3UPOBAaHHBIX pycckux maraszuHax (Brighton Beach, New York; Russian Hill, San Fran-
CiSCO) HE UMEIOT aHTVIMKACKHUX aHATIOTOB-CIOraHoB. Co3/laHue HOBBIX CIIOTAHOB MOTJIO OBl MIPUBJICYD
BHMMAaHHE MMOKYIIaTeel, cIesaTh TOBap WU YCIYyTy eie 0ojiee TMKOBUHHOM | Jro0onbITHOU. Ta-
KuM 00pa3oM, JaHHas mpoOjeMa BIIOXHOBMJIA HAC K COOCTBEHHBIM IOIBITKAM MEPEBOAA PYCCKUX
CJIOTaHOB JJI1 aMEPUKAHCKOTO MOKYIATEs.

Meracgopa sIBISETCs] CaMbIM PACIIPOCTPAHEHHBIM CPEACTBOM SI3bIKOBOM M300pasuTenbHOCTH. Me-
tadopa OYCHb MPAKTUYHA U YHUBEpCAJIbHA, OHA MOXKET OBITH MPUMEHEHA B JTIF000H cdepe, B TOM YUCIIE U
B pekJiame. 371eCh OHA TaKkKe 000raIaeT BOOOPaKEHNE YeITOBEYECKUX ICUCTBUH U s3bIKa [2].

T.A. KazakoBa B CBOEil KHUT€ MO MPAKTHYECKUM OCHOBaM IEPEBO/IA PEKOMEHIYET KOHKPETHbIE
npaBuiia iepeBoza Meradopbl. HekoTopbie 13 HUX MOYKHO HCTIONB30BaTh B peKIIaMHOM Jienie [3]:

1. ITonHebIil IEpeBO MPUMEHSIETCS B CIy4yae, KOrja U B UCXOJHOM, M B MEPEBOIAILIEM S3bIKE
HET pa3inuuil B MPaBUIaX COYETAEMOCTH U BHIPAKCHHH YMOIMOHAIBHO-OIIEHOUYHOW WH(POpMAIIUH.
Cawmpbliif pactipocTpaHEHHBIN cIOcO0 TIepeBoia MeTadophl.

"The Champagne of Beers". [[lamnanckoe cpeou nusa.

"Making imaginary sweeter". [lenas ¢oanmazuu crawe [1].

"Build your freedom". [locmpoii ceoto c60600y [8].

2. Jlo6aBneHue-omnyIeHne IpUMEHseTCs, ClIM Mepa MoIpa3yMeBaeMOCTH MOA00US B UCXO[I-
HOM TEKCT€ OTJIMYAeTCs OT MEpHl MEePEeBOAMMOTO TEKCTa. B gaHHOM cilydae HMCHONB3yeTcs OO
IpUEM SKCIUTMKAIIUU WM UMIUTUKAIUH.

"Some flirt with death. Others have their way with it". Hexomopuvle ¢paupmyrom co cmepmoio.
Jlpyeum npocmo no nymu c neu [8].

"Live on the coke side of life". JKusu na xoxa-xonvHnou cmopone.

"If you have a hurricane — take Espumizane". B scusome ypazcan — npunumail Icnymu3an.

[Moxanyii, mydmero cpaBHEHHUs B3IyTHs XXUBOTa, Oonu, OypHOro 3ByKOOOpa3oBaHUS,
3HAYUTEJIbHOTO YyBEJIMYEHUs OoO0beMa Tajduu, a TaKXKe B IOCJIEICTBUE ICHXOJOTHYECKOe
pacCcTpOMCTBO C yparaHOM HPUIYMaTh HENb3s. TakiKe BBHIMTPBIIMIHBIM KO3BIPEM 371€Ch MOKHO
cyuTath U pudmy. B anrnuiickom si3pike ecTh cloBO «huricane», 4TO HEMHOTO OTJIMYAETCs IO
PUTMUYECKOMY 3BYYaHHUIO C Ha3BaHUEM JIEKapcTBa. XOTS ATOT IIar PUCKOBAHHBIN, HO BCE JKE
MOXHO aKKypaTHO IpeHeOpeub 4YeTKOe MPOU3HOIIEHHE JIEKapCTBa, OMpaBAbIBas TEM, YTO
CPEICTBO MJIS JKEIIyJKa BBIJBUTACTCS HA AQHTJIOTOBOPSIIINN PBIHOK U, CIEJ0BATEIBHO, alalTH-
pyeTcs K HOpMaM MPOU3HOIIEHUS peuuNnueHTHOTOo A3bika. CorsiacHo npaBuiam T.A. Kazako-
BOM, MBI HA0TI0/1aeM IKCITUKAIIHIO.

"The best remedy for dandruff”. «Huzopan» lllamnyas oT nepxotu. Jlekapcmeo om nepxomu
[1].

C nomoipio 370 MeTagopsl MIaMIyHb MEPEBOJUTCS B KjacC TOBApOB, KOTOPHIE SB-
JSIOTCS MakcuManbHO 3 pekTuBHBIMU. HU HapogHbIe CpeAcTBa I BOJOC M KOXHU TOJOBBHI,
HU [IaMIOyHU HE CIpaBATCS Jydlle ¢ «0O0Je3HBIO», UeM JieKapcTBa. Takxe JaHHas meradopa
OTTEHSIET IOBOJBHO BHICOKYIO IIEHY TOBapa, OMpPaBbIBasl €€ TEM, UTO 3TO HE MPOCTO MIAMIYHb,
a MEJULMHCKOE cpeacTBO. Mbl BUIUM, YTO B McxogHoM si3bike (M) m mepeBonsiiem s3bike
(ITS) oTcyTcTBYeT mapajienu3M JEKCUYECKOW CTPYKTYPhI BBIPAKCHHS: B PYCCKOM S3BIKE Je-
kapcTBo npuMmensietcss OT 6one3nu, B anrnuiickom — JIJIS. CoxpaHuB ypoBEHb BBICKA3bIBAHUS
0 TPEThEro THUIa, MBI mpuberaem kK 3aMeHe. Takke, TO3BOJIMB HEMHOTO BOJIBHOCTH, MBI HC-
MoJb3yeM J00aBiIeHUE CIOB «the besty mis mydiiero 3By4aHus CJIOTraHa.

2. 3amena. [Ipuberaem B ciaydasx JEKCHYECKOTO MM aCCOI[MATUBHOTO HECOOTBETCTBUS MEXK-
Iy 3JIeMEeHTaMU MeTaophl B UCXOTHOM U MEPEBOISIIEM A3bIKAX.

"Obey your thirst". He Oaii cebe 3acoxnymo.

3. CTpykTypHOE IpeoOpa3oBaHUE UCIOIB3YIOT B CIIydasiX, KOT/1a UIMEIOTCS Pa3Iuyusl B rpam-
MaTHYeCKOM 0QOpMIICHUN MeTadOpbl B HCXOTHOM U MIEPEBOISIIEM SI3BIKAX.

"Scare life back into roadkill". Coumuvie scusomnvle om cmpaxa sockpecuym [8].

PazBepuyTas Mmetadhopa B TaHHOM PEKIAMHOM JIO3YHT€ OMHUCHIBAET CKOPOCTh MOTOIIHK-
J0B OeccnopHO sipKo U 1enko. [lepenars BOCXUIEHHBIN yKac (pa3bl, COXpAaHUB MPU ITOM €€
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CTPYKTYpPY, K COoXajeHUto, He BRIXoaUT. [Ipuberas Kk cTpyKTypHOMY IpeoOpa3oBaHUIO, BCE Ke
MBI MOKE€M COXPAHUTH OOJBUIYIO OOIIHOCTD COJIEPKAHUS.

"Little shivers of delight". bpocaem 6 Opocy om éocmopea [4].

[TogoOnas nmpobiema HaOMIOAAETCSA U B CJIOTaHE PEKIIAMUPYEMOro MopoxeHoro. 13 onu-
CaTeJIbHOTO CIIOBOCOUYETAHUS B PEIUIIUEHTHOM S3bIKE MBI I1OJy4aeM HETOJIHOE MpPEeJIOKEeHHE,
TaKuM 00pa3oM, MEHsISI CTPYKTYpY clloraHa.

Mertornmust (OT Tped. PETOVULLI0 — TEPEUMEHOBAHKUE) — TPOI WJIM MEXaHU3M PEUH, COCTOSIINN B
PETYISIPHOM HJIM OKKa3MOHAJIBEHOM MEPEHOCE MMEHH € OJTHOTO KJ1acca 0OBEKTOB MIIM €IMHUYHOTO OOBEK-
Ta Ha JPYToi KJacc WM OTAEIbHBIN MPEIMET, aCCOLMUPYEMBIH C TaHHBIM 10 CMEKHOCTH, CONPEeNTbHO-
CTH, BOBJICYEHHOCTH B OJJHY CUTyallli0. Pa3HOBHUIHOCTHIO METOHMMHUM CYUTAIOT TAKOE CPEICTBO BBIPa3H-
TENTbHOCTH KaK CUHEKI0Xa. DTOT TPOIT COCTOUT B 3aMEHE MHOXKECTBEHHOT'O YMCIia €IMHCTBEHHBIM, B yIIO-
TpeOJICHUH Ha3BaHHS YaCTH BMECTO LIEJIOT0, YaCTHOTO BMECTO OOIIETO U HA00O0POT.

MeTOHMMUIO HE CTOUT MyTaTh ¢ MeTaopoi, KOTOpasi COMOCTAaBIAET 00BEKTHI IPYyT APY-
I'y C HEJbIO BBISIBUTH CYIIHOCTHOE CXOACTBO. METOHUMHUYECKHE €IMHHIIBI WHINBUAYAIU3UDPY-
I0T 00BEKT MYTEM BBIACICHUS KaKON-T1M00 XapaKTepHOW 4YepThl U BBHIHECEHUs €€ Ha IMEepBBIil
IJIaH B CIOCO0e MMEHOBAHUS.

IIpaBuna nepeBoaa, ycranoBieHHble T.A. KazakoBoil, MOXXHO NPUMEHSATh U K CJIEAYIOIIUM
BBIPa3UTEILHBIM CPEICTBAM.

"Pepsi. The Choice of a New Generation". Hosoe noxonenue evioupaem Pepsi.

B nanHOM npumepe npeacTaBieH NPUMEpP CUHEKI0XHU, IPU MEePEeBOJie KOTOPOIl UCTIONb3yeTCs
IpUEM CTPYKTYPHOTO IpeoOpa3oBaHusl.

Crenyromuii mpuMep pekJIaMHOTO CJIOTaHa MHTEPECEH TeM, YTO IMPH MEpeBOAe HeHTpaiu3zy-
€TCsl IpUeM METOHMMHHU, & SKBUBAJIEHTHOCTD ME€PEBOJIa JJOCTUTAETCA 3a CUET IKCIUIMKAIMH, YTO I10-
MOTaeT COXPAaHUTh BBIPA3UTEIILHOCTh (Ppasbl:

"Nothing comes between me and my Calvins". Huumo ne écmanem mesncoy MHOU U MOUMU
oacuncamu Calvin Klein.

"Russia — the generous soul". Poccusi — wedpas oywa [4].

[Ton Ha3BaHMEM CTpaHbI MOAPA3yMEBAETCS BCEMH JIIOOMMas cTapas Mapka mokoiana. C mo-
MOIIBIO TIOJIHOTO TMEPEBOJIa Mbl COXpPaHSEM JABOWCTBEHHBIM CMBICI (pa3bl U MOATAIKWBAEM HHO-
CTPAHHOTO MOTPEOUTENS K MOJO0KUTEIBHBIM MBICISM M CTEPEOTUIIAM O HIEPOi pycCKOH ayiie u
3aMeyaTeslbHOMY, 00raToMy BKYyCY IIOKOJIa/a.

Bvi1600v1

MatepuanoM ucciae10BaHus BHICTYIUIN Pa3IMYHbIe aHIJIMICKHE U PYCCKUE PEKIaMHbIE CII0-
raHbl, B3AThIC IyTEM CIUIOUTHON BBHIOOPKU M3 AyIeKTpoHHOU cetu VHTepHeT. [lepeBoa pyccKosi3py-
HBIX CJIOTQHOB Ha aHTJIMHCKUHN S3BIK U 0OpaTHO OBIBAET CIOKHBIM U MHOTOCTOPOHHHUM IMPOLIECCOM.
OH BKkII04aeT B ce0sl pa3inuyHbIC aCeKThl U TpeOyeT caMbIX Pa3IMYHBbIX CPelCTB nepeBoaa. Ilepe-
BOJYUK 00s3aH HE TOJILKO COXPAHUTh CaMO 3HAUY€HHUE CJIOB U MPEIOKEHUH, HO, UTO caMmoe TiiaB-
HOE, C TMOMOIIbIO CBOMX YMEHUH U (POHOBBIX 3HAHWMU, TOHECTH J0 YUTATENS OPUTHHAIBHYIO HIIEIO,
HE TMOTEPSIB MPU ITOM CTHJISI TOBECTBOBAHMS U ABTOPCKOM HJIEH.

KynbTypa co3maer B 4eioBeUecKOM CO3HAHUM OMPEIEICHHYIO KapTHHY MHUPA, KOTOpas OTpakaeT
pa3IMuHbIe B3I JIIOJEH Ha OKPYKAIOIIYIO0 JEHCTBUTENFHOCTh. DTO 3CTETHUYECKUE, HPABCTBEHHBIE,
HOJIUTUYECKUE U JpyTUe B3MIsiAbl. Kak BOCpHUMYT TaHHBIA PEKJIaMHBIA CIIOraH U caMy KaMITaHHUIO B I1e-
JIOM BOCHPHUMYT B OMpENIENICHHON KYyJIbType, HE BCETr/ia BO3MOXKHO MpeAyTraarh, €C He 00palaThest K
npogecCHOHATIM3MY CHEIHMAINCTa-s3bIKoBeAa. HayuHble uccrienoBaHust OKa3bIBAIOT, YTO B CHITY CBOEH
creu(pUKN TEKCT PEKJIAMHOTO CJIOTaHa He BCET/ia yaeTcs MepeBecTH JOCIOBHO. B Takux ciydasx TeKCT
YacTo TEpSET CMBICIIOBYIO CHITY BO3/ICHCTBUS U SIBIISIETCS OECIIONEe3HOM paboTOM.

PeiHok Poccum poBonbHO Oorar 3apyO0ekHbBIMH OpAHIAaMHU W TOPTOBBIMH MapKaMH.
Brarogaps pocty KyJIbTYypHOH MHTErpanuu, o01Ieil B3auMHON 3aUHTEPECOBAHHOCTH KYJIbTypa-
MU APYTUX HApOAOB, pa3BuTyio cucreMy CMMU Ha HHOCTpaHHOM PBIHKE MBI MOXKEM TaKXKe BU-
JeTh OONBIIOEe KOJMYECTBO POCCHUHCKUX TOBAapOB. PekiamHbIe CIOTaHBl NPUHOCST BKJIAX B
dbopmMupoBaHUE KapTUHBI MUpPa U BO MHOTOM OTPaXXalOT KYJIbTYpy OINpEIEICHHON Haluu.
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[TepeBogunk, paboTas ¢ peKJIaMHBIM TEKCTOM, JIOJKEH OBITh MpPEAeIbHO aKKypaTHBIM, IO-
CKOJIbKY TIOCIEJCTBHS MOTYT OBITh Hempenackasyembl. ['OBOps O KOPPEKTHOM NepeBOJe
PEKJIaMHBIX CIIOTAHOB, Mbl TOJYEPKUBAEM UX BAXKHYIO MEXKKYJIbTYPHYIO POJIb.
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